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Philo-Celts.

Liet every one remember Wednesday, the 13th
of August, at Scheutzen Park, when the Brooklyn
Philo Celts hold their annual picnic. That will be
the one day in the year which shows that there was
ever such a thing as an Irish Nation. Here is
where the sweet language of the Gael will be
heard in its pristine purity from the lips of the
thousands who scorn to barter the language of
their sires for that of the ‘“‘slave”. Here may be
seen the only legitimate heirs of those illustrious
sages whose respendent virtues and learning dur-
ing the Dark Ages of Europe, extracted from the
surrounding nations the title for their country of
«¢The Island of Saints and Scholars.” Here may
be seen the pioneers of a regenerated Ireland, calm
collected. with the impress of self-reliance on their
foreheads and independent defiance in their de-
meanor, in a word, there may be seen men and
women standing to their full height, conecious of
inheriting from a noble ancestry those principles
of virtue and morality characteristic of their nation
and which centuries of oppression and tyranny
and the contignous Sodomatic abominations of
England could not pervert. The contemplation of
these truths shonld enkindle a glowof pride in the
heart of every Irishman. He should remember
that the word Irish was & synonym with all that is
noble in human nature until the tares of Anglo
Saxon beastiality got intermixed with his race.
This is no mere rhetoric, but is a fact supported
and demonstrated by ancientand modern—aye, and
very modern—witnesses /! Then you Irishmen
and women who desire to preserve and perpetuate
those noble traits of your ancestry, go to your Irish
picnic on the 13th and enjoy a day of amusement
in company with your fellow-countrymen, embued
with the same sentiments. In addition to Prof.
Sweeney ‘s excellent orchester, Mr. Burke and oth-
or eminent pipers will discourse Irish music in all
its varieties during the evening and the membres
of the P+ C. 8. will greet you with a genuine

Ceuo mjle ¥ajlce.
President Finn and the other officers of the so
cety—Messrs. Heeney, Hyland ete. whom we men-"
tioned in the last Gael are more atteative to duty

gince. A little rub to absentees now and again is
not out of place.

The Misses Murray and Danlevy are also very
attentive,—so they ought. Both are not only
Gaelic scholars, but Eoglish scholars as well.

Mrs. and the Miss Donnellys are the most regu-
lar attendants of our lady members. When Miss

~ E. Doanelly is a little more advancel with her

Gaelic studies, she will, from her splendid voice
be a great addition to our Gaelic Choral Union.
The Misses Kearney and Guiren are also regu-
lar in their attendance,and making splendid prog-
ress in their studies.
Mr. Mallanny though only & few months joined

is one of our best readers, but he lisped it 1n his
youth.

Gilgannon We must give Mr Gilganaon a lit-
tle rub, he has been absent quite often of late.

Messrs. Lacey Graham and Morrissey are very
fair attendants. They have been appointed as
delegates to confer with ourN. Y. friends regard-
ing the future of the Irish Language movement.

Messrs? Kinsella Walsh, and Sloan are very at-
tentive lately.

Oar old brother member P. M Oassidy is back a-
gain, andis determined to push his studies to per-
fection.

Mr Monahan is gone to Earope.

Mr. Dowd is absent quite often.

A large number of our lady members are in the
country, including the Misses Costello and Bren-
nans:

We presume the Hom. D. Burns is up the
mountains, we have not seen him lately.

CounsellorJ. C. McGuire is visiting his native
home on the Shannon.

The Miss Crowleys are marked absentsince sum.
mer set_in. We presume. they arein the Catskills

Mr. Dunning is one of our most expert scholars
he has mastered the First Book in one month.

Sergt:-at-arms Flaherty won therace at the Em-
met Guard‘s picnic.

Mr. Lennon is amending in his attendance.

We have not seen our friend Mr, Kyne in a long
time—Why? Also, Wm. Sarfield Casey.

Judge Courtney used to give an odd run into
the hall. What has come over him,

506 Myrtle av. Brooklyn,
July 8th 1884,
M. J. Logan, Esq.

Dear Sir.—A few more numbers will complete
the third volume of the Gael, and I write to ask
you, if convenient, to publish in the last number
of the present volume, an index or table of contents
for the second and third volumes, though the index
were to occupy all or most of said uvumber. I find
it impossible to procure all the numbers of the first
volume, but I have carefully preserved the numbers
of the second and third, and like the majority of
your subseribers, I intend to have them neatly and
substantially bound with the index The two vol-
umes bound in one will form a useful and very in-
teresting book, and the want of an accurate index
would be felt by all who will have occasion to use
or study the numerous lessons, songs, correspond-
ence &c. whieh the work contains. In conclusion
I hope that the numberof subseribers for the fourth
or next volume will be doubled, and this would be
but a light task if each subscriber would procure
another, and send on both subscriptions promptly
at the end of this volume, or immediately if possi-
ble. Iam thankful for the interest you take in
the preservation of the old language.

Respectfully yours,
Patrick F. Lacy.

(Lae Iadax will b 00 n o aced ia ths asx-El;
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TeE GarLic AvLpHARET,
Irish. Roman. 8 mnd ! ris . Roman, 8)und.

A a aw | m m emm
b b bay | 4 n enn
c c kay | o 0 oh

o) d dhay P p pa,y
e e ay | n r arr

¥ t eff |, 8 ess

5 g gay | ¢ t thay
1 1 ce 1u u 00

1 1 ell

U and 1y sound like w when followed
or preceded by 4, 0, u, as, a dapo, his
bard, pronounced g wardh; 4 wane,
his beef or ox, pronounced, a warth ;
and like v whe. preceded by e, j, as
A bean, his wite, pronounced, a van, 4
ijan, his desire, pronounced, a vee-un
O and 5 sound like y at the beginning
of a word; they are almost silent in
the middle and perfectly so at the end
of words, & sounds like ch; 5, like f,
1 and ¢, like h; and ¢ is silent,

LESSONS—Ceotinued
AN DAJNTREAC azur an CAORLAU.
Vocabulary, Pronunciation

bajcread, a widow, baintrucgh,
ajyste, special particular, awrihe,
caona, a sheep, cayrah,
deunécad, would make, yaynugh.

roéan, profit or gain, sugh-ar,
olan. wool, uhl-ann
veann, clip or shave’ baw.ur.
5eann, cut; short, gawur,
cnojceann, skin, crackunn.
lomnaz, fleece, lhumrah.
sormeann, does wound, guing-unn,
meadacan. weight, mawhun,
cearcujseann, want, thastheeun,
bnocajne, a butcher, broke.tire,

beannaod)n, a shearer, barro-dho’irh,

Oj bayncneac ajnsée ann na nad A)-
c) a6 aon Caona aiaym, azur dum 50
1-0eun6cad ri an roéan bud mé o'a b-
olan, To beann vi § éo lom AZUY FuUp
HeAnn ri 4 cpojceann ¢éo maj le;r ay
lomna; aé oudbanc an Caona, 435 cras-
4% ¥40) 'n frajoe reo, “Cia 'y yat 4 1-
50Imeann cii mé manreo? A meuv6ca;d
m' Fujl meadadanna holla? ma tear-
cujieany m' Fujl uajc, & majsrcpear,

cujnt ¥1oT 411t ‘1 m-bréeajne, ce cujnreay
crjoc Al MmO 1ancard Ajn b-pujnnce;
A¢ ma Gearcujseann mo lompad uajc
CUJIt F10T AJn A1) -beanaooin, ce beans-
¥ear m’ olan Azur 14¢ O-CANRAIN5eGE-
410 mo ¢ujo ¥ola.”

Translation.

The Widow and the Sheep,

There was a certain Widow who had
an only Sheep, and, wishing to make
the most of her wool, she sheared her
so closely that she cut her skin as well
as her fleece. The Sheep, smarting un.
der this treatment. cried out “Why do
you torture me thus ? what will my
blood add to the weight of the wool 2
If you want my blood, Dame send for
the butcher, who Wil put me out of my
misery at once; but if you want my
fleece, send for the Shearer, who will

cut my wool without drawing my
blood *

2An SEANSFAN azur a1 DORSILK.

reaca. gen, of frost, shockah.
cannajs, drawing, thorringt,
Anban, corn, arwur,
leas, lay. as to lay up. lhag.
Satnayd, of Summer, sowry.,
Sipmju5ad, drying, thrim.vo.
Az411, tO beseech, awgir,
leat-bayca, halfperished, lThah-voska,
5neym, a morsel grim.
beata. life, bah-hah_
cojieus, to preserve, cuvayudh.
Anran, said, arson,
ojoraoimac, idle, dheewenach
510061, barn, skub-ole.

6 tanla, since, because, ohawrlhah,
b-reuotas, thou couldst, vaydhhaw,
oofrad, dancing, dhou.sah,
rasany, finds, faw.unn.

La ¥uan reaca 00 bj Seanzan a G-
143 AMAC CUJD e ' andap, 10¢ 00
leas 1é ruar AL read an c-Samnard,
le na gnmusad. O azajn Oonran, 4
bj lead-barca le ocpay, ajn A1 Seanzan
snejm beas e & Sabajnt o6 le na deat-
4 cojiens. “Cao a df cii 1 Beunad 4y
Satnad 1o cuard canc,” anran Seatns:

L SRR G SN . e
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a1, “O¢” anran Donran “nf nad me ojo-
maojneac, ©o conzbajd me rejnnm A
Fead a1 G-Sampnals alja.”  ODubajpc an
Seanszat, A 54]n€ ALY A DUNAD YUAT &
15100611, “Q €anla 50 b-reuotd a dejt
A3 TeIMNIMm A ¥ead an G-Samnard, T3
leat 4 be|t a)5 DOMYUAAD AR Fead Al
Bejinms.” _

Fazany an Zejmpesd amac an nuo
A cujneayr A1 Samnad rYuar.

Translation.
The Ant and the Grasshopper,

On a cold frosty day an Ant was
dragging out some of the corn which
he leid up in summer time, to dry it,
A Grasshopper, half-perished with
hunger, besought the Ant to give
him a morsel of it to save his life.
“What were you doing.* said the Ant,
“this last summer ?* -Oh‘* said the
Grasshopper, 1 was not idle, I kept
singing all the summer long" Said
the Ant, laughing and shutting up his
graunary, “Since you could sing all
summer you can dance all winter ™

Winter finds out what snimmer lays
by.

Mr. M. J. Logan,

Dear Sir. At the solicitation of several of your
readers, I send you the enclosed song for publica-
tion in THE GAEL. [ts author, Peter Walsh, a na-
tive of Ballinamore, near Finatown, Co. Don~gal,
died fifteen years ago. He was wholly illiterate,
but his poetic genius was such, that song fl wed
from his lips, as it were, spontaneously. That
gifts, like his, were left uncultivated and uncared
for, is a sad commentary on the misrule of Phara-
saical England, who, while expending thousands
annually, in educating savages in the Orient, pla
ced every obstacle in the way of the cultivation of
Irish genius,

Walsh ‘s nature was buoyant, humorous, warm
and kind, and his poetry, (which if collected would
form a good sized volume, in every verse, bears the
impress of the geneality and wit so charaeteristic
of its anthor., That he was possessed of wit and
originality of conception, [ think none will deny*
as to his ability for clothing his conceptions in ap.
propriate verse, ¢ emult'n as here presented, does
not, Ifear, offer afair criterion. It must b borne
in mind, that Walsh‘s songs have never been com-
mitted to paper, that we have them only tradition-
ally as it were- that t?ey must have uadergone
many changes, in passing from tongue to tongue,

among apeople, ignorant of irish grammatical rales
and that this song is, now written for the first time
and by one who, however well inclined, is not ca-
pable of doing it justice. Should it, however,
meet with favor, and shonld you desire it, I can
furnish the Gael with a number of Walsh‘s songs.
I am promised several. For the enclosed I am in-
debted to Mr. Jas. Timony of this city,
Respectfully yours,

A. P, WARD-
PHILA. PA.

~_____ 2N MULTIN,

Peavan bpeatnac no can.

Dj mujlcjn dbeas azamra ajp &eno,
'Bur U3 ré Lom ¥éjn & loym’;a

Aur © Aj4In Y€ mere €O zeup

'S naé rearééad €jne & nny

“Kj atanoéad rjao mere ajn read lae,
Ca m'aynaca seun, 'y mo dpom;
'Snjon v'eazal 50 nacrajun-re Ajp YopRae
Da Ys¥yoe Yom ¥ém mo ceann.”b

“Da Us¥In-re cura oe 'y cewo reo,
bud ajgnjdeac vejdonm ¥ém oa ¢y,
741 ¥JOT ‘54 ce nacyainn o' djarh

'S an ollan reo d-rejdom 541 mojll.”
“Ka lomaj50 mere no eanp,

¥ 435 510b4¢ € mo €a0d 'y mo Bdnom ;
"Bur cajtrd me 'n Hoolag, le pléjredip
Sojn 43 cujo orzam O d

"HMuajn SajnjC mMe YTeal A 4 G-rnajs,
Hjon tajrbeanad ceaszan oam anm;
i vjocan man b mé 'mo Faodvaldd
Kj b-ruj5inn an reup no’'n ¥am’;e
S5a07l Dece) 'cujo maoad 'mo djag5,
Tnjo ¢unnags 'sur euoan beanmn,

Ban rajll azam amanc’ 'mo 21415,

Da m-bajnrrde ojom éab oo ' opom.”

Cujnead cnjo cupnnaé oom' nuas’ me,
'S teara)s me Fjor | m-dbyyn;

Hjop b-F40’ 10 50 ©-Cajnjc N4 3a0a)p,
'S sun cujnead me ‘njor 50 ceany:
Gajnic me ann cobajn ‘raje Dpysyo,f
2y majo, v 1 cjanad ‘e,

Njon €ajrbedn rj ©a0a D'4A Ta0)D,
'Bur ¢uajd me 350 ©-T) 2Ajac Fhynn.'g

'San Ajc ann, A druajn mere ¥ajlce,
Seara)s me Yuay 50 ceant,
'Auy ¢ondajs me comdnrac leo uajm,

~
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AJan carad me éuaval h yany.

Cuayd me ajn Far3a 14 5-cnuad,
2]an b mo sualaca lomy,

216 njon Tanajns me rojpin oe 'n Feup--
Hjonr v’ jonann 'r cuyo orzaim GO

2Jan b'é 50 nabd becc) 4 mazaro-re,
Cjocrainm 50 h-eus le GO ;

'S na cnejoscad aonoujne ¥40; 1 5néq,
Kaé b-rul vf 'na Saoval 'y 'na Fall :
Fajo azur berdear coi 'na yeaban,
Oeunrard v plae ‘sur sneann---

O¢ ! naé mere ca 'y noejne 'na peaca,
2L carad me ' ejliseany GO 1)

& Y5 ré Yom ¥ém a loym’--5 vé an
Ljom ¥éjn a loyme: lit. he let on to my
self his bareness, He complained of
his ill-treatment.

b oa Ysreas. &e lit. if it was left to
myself my head-—-was I let at liberty.
C 3j0bad, from 5)0065, & l'ag---ragged,
not bare, unshorn. This line refers to
a custom in the locality:--as a protec-
tion against the severity of Winter, at
the November shearing, part of the
back and sides and the flanks were ge.
nerally left unshorn

d TOAJ, a noighboring Protestant
farmer whose pasturage was rich and
inviting to the poet’s half-starved pet,
but whose wife Betty, was noted for
her lack of hospitality towards such
visitors,

dd Faoval, a Catholic,

e yajny’, contraction of yaymear. a bit-
ter kind of grass.

£ an cobain 'rajn Dpysro—cum an co-
bajt anyrap Dryzio - to the well to
Bridget (Mrs. Walsh) (In regard to
annrain, my iriend, Mr. P H O’Donn-
ell, late of Mt, Mellory, Co. Water-
ford but now of Hazelton, Pa. a good
Irish scholor, says that in his opinion
annramn 18 a compound of the simple
pre positions. ann and 4. and has its
English equivalent in‘‘into” or “unto”’,
a simple, reascnahle and apparently
correct “solution of the problem.”

g ac 34nn. & neighboring farmer
who hated the mujlcjy cordially, The
mischievous and predatory wether ne.
ver missed any opportunity, that offer

ed, of preying on McGlin’s substance,
or on any body else’s, for that matter,
His thievish propensities left him, like
Cain, “a fugitive and a vagabond ™
McGlinn was his most deadly enemy
h cuaval, I do not know the meaning
of this word : its spelling is merely
phonetical,
1 pjon v jonan &c. not the same as
Tom’s ewes ; they would not be equal
ly virtnous, had they been similarly
situated.
] 0é!na¢ mere ca &c. Oh!Is it not
I who am at the last gasp since I met
with Tom’s clutch !

hARLEY], an 20mas L2 ve JUJL. *84.

Cum Cl6dato)n an 5a0dail.

A Sao0).--Cidym va lejgn anyy a1 5a0-
dal 00 €anjc Euzam an mj ro, 140 Apn-
401 r5nrjodbéa le “Déjread,” man ca a
ajnm leo. Jr majé na lejcreaca 1ao, ca
1140 cupda le ¢éjle 50 oear. aé;

2o éneac 'y mo éar,

2n la 'nan ¥43 e a ponc
2nn caob ejle ©o 'n G-rajle,
Sul By 1é an Haedjlse loc.

"Ta le real ann Sajrana Nuad), vejn
Oéjreac; cja cloy natm éjm-neaé aps
nada, ca ré anny Sasrana Nuad, ca vé
ann Amenjca ?  2Ap éluy cura 6, a
ODéjras? What is a while there New
England (America). Cujp Faedilys ajmn
na yocajle Yo dam,-- Is your brother
in Dublin, i Cork, or in Newfonnd-
land? 21 Sao0), ceunany “Oéjreaé iir-
410 on oe'n Focal “cun,” Wi faca-ra
M4t An rejpmdeunla vin any aon leab-
an no papeurt. Cja b-ruajn vé é 4 ©op5
leac? Ta ¥10T A5AM)-TA.

Anny A1 Tpj-mad d-réannra oe ¥reas
na €amon Heana, oejn 16, “bjoé eas-
la opnc azuy r3a8Mmna,’ a4 n-jonao, byo-
ead eajla oG AZUY T5ANNNA ; AFUT e
“Déjreac” Ay Anny an vapa e e
ceatnaimad b-réanra, “ le arnaim eap-
acay ajn 4 rlamce,” bud éeanc ajnea-
éar a dejt a n-jonad “eanacar.’.

Annr an ¢eud lyne ve 'y éMy5mad o.

FéAnnTA, T 16, “Raj5ac yuadc aqy
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Bejigne ‘yoead cpjoo’ épopde.””  bud
CeANT ACF U5 A DEJC A 1-1014D Naghac
“AUsur 5eo554 caraécad Hpana A3
leantaé ouyc cojoce. Translation, And
you would get an ugly coughing that
would follow off you for ever. Djoc,(2
nd person) off you; cujn ofog, be off.
buajn ojoc, undress; buajy ojom, (1st.
person) let go of me. “Deac av 117075
eain) amaé man ynofsruyde 540.” Trans-
lation; A Bee spinning you out as a
gad yould be spun,
Anynr Ay v6AMAD D-FEARNrA, TA A FO-
cal, “bejs,” Yanjodbéa Tnf Hruajne ase
ANy ann vhise ceuona ©0'n landesd a-
sur any am le ceaéc. Dud ceanc an
éeuo “bejs” 4 bejt rsnjodéa man Yo ;-
A1 Te m-bejdead jannaécaimuil, Tc. and
the other "be]5]'” should be each, beyd

Jr T cujrread bnejce,
Taym-ry 6 'n 615¢e néjn;
25 coir le'm vojnne an calam,
'S 4153 buanc 341 Fonn le ¥A00ar;
Ta mo mMAI5)TTIN 11 Tearain am ajce,
Ay vejn vé 50 cyeayoa lom ¥éjm :
“91éusdin! cavain T luyoé ajn oo leabuss,
Tajn cujnredc breojce 6'n pajpeurn!

What harm if it was Manx he gave us

Or Irish that bears the sway,

But that old accent of Munster he
gave us,

That surely can bear no say;

It will cause us to fight and to wrangle.

It will cause us ruination and pain,

And every other old ill of the past,

Before the first dawn of day.

cogdine.

A1 CRAOILIN AOJVINK Do éar.

Ajolajm azur 3nadu5)m 5lame majc
bjocale,
o an pojcjn Tajmjc Ar A 3-cojn-
5e bujde,
A ©A cii 'nyar uajzneac Jr é an
©e0¢ TA cumaccac
Cu ¥éjn oo diijrusd 'r 0o conp-
u3'® oo énojde.
AJa’y bponaé ©h na ymaomce A d-
Fujl 4540 tA1 010ce,
'S ma Ta Tl ¥éJ1 A5 caojmead na
mijlce o¢ o¢ o,

Na veanmajo an bjocajle a dbéanyar
UG ©0 Tlajnce,

Jr ¥éroin lejy Apous4d an cpojde
1T Srojme bndy.

'S ¢o cognom lejy na ojrlyd an cpojde
ATA T jrle,
'21¢ { bej& aIn mejrse, man jy ceanc
T 1T coin)
25ur an crojde 1y Ajnoe 1 éjy 6l na
5-CAINGe ;
'O 14 Teun TVEANMAD AR A1 -
braon o7l
2Ua Tta T 'nam cpéjzte le carajo
¥jor ©o cEléjde,
Ko le ©o M14a0] 'ran céjle ©o bujpo
r ©0 leabuyd ¥éj,
TA canao njor buane, v 1S cujze
50 WAT, [eul.
'y Yoy ljoy ruar ar an lan-bujo

010D 41115100 A5UT O, bJOD TAOdREAT
ABZUY TTOM,
D100 pajnceann 30 leop, a5 Ay
oujne uaral Apo; (mo
21¢ rolay aszuy v65 ceuo uajp njor
Beabad mir) 'y me A5 61 an fojc-
jn tojlire dayn.
04 b-reudyrainn ¥ém man fjle no
bano, 50 CEANT DO Y510
Wi r3un¥mn ¥éjm a cojdée aé a3
cA0jnead 30 veo,
An oeacmud mMon A’y Ajdbveul ca
cunda ajn bjocajle
Le Sacrayn mallajste 5pana; gy
mon A1y AYnG.

Jr Yom jr Mo An cpuas, hHomean
Yormca luag

(2An bapo 1M ©O nus buayd can

ujle dano 6 toyn),
Na'n blay ve a1 bjocajle 50 1-veur-
FA0 ve Adbnan ajn,
2y Laoyd Mo AJn 41 5-"copojal”
n4aé dyujl A lejgjo any.
Hojr cimacc azur 510in, molad a'y
onon
Oo'n ©é 1)n mMAR Jr cOjn 00 Epue-
A15 An bann bujde
2r 4 €5 bjocajle dejnear oimn ap
rlamce
'S ?jbpear 50 cmealca 3aé ajcpo
AT An 5-Crojoe,
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OIL CITY, PA. JULY, 15’84
To the Editor of the Gael;

Dear Sir— I[n connection with
my translation of “The Last Rose of
Summer,” just published in the Gael
I omitted to state that it is an error to
accept that song as written to the air
of ' The Groves of Blarney;’ which is
the same tune as that of ‘Castle Hyde,”
“The Bells af Shandon ” and Youghal
Harbor”; which last is but a transla-
tion of the Gaelic song known as *‘2t]4}-
o1 Ooinnays.” That “The Last Rese
of Summer” cannot be sung to this
tune is plain enough to any one ac-
quainted with the song, “The Groves
of Blarney”: what the true airis I do
not now undertake to decide, but I
think it is that of 5“‘&]"3 Qij]AQL

I send you to-day my translation of,
“] Saw from the Beach.” ot which song
versions in Irish have been recently
written by Captain Norris, and Mr, D,
O’Keeffe of New York, Archbishop
MacHale also made a translation of
this melody into the vernacular. Al-
though these three translations were
in my possession I did not allow my-
self to become acquainted with any of
them lest I should be tempted to bor-
row the terms or phraseology used by
their authors, Bu: now that I have

-completed mine, 1 may be allowed to

remark in ageneral way, that it is ex.
tremely difficult to translate the “Me-
lodies” into Irish; and that no man
will successfully do it who isvastly in-
ferior to Moore in judgement, imagin-
ation, fancy, inventon, pathos and me-
taphorical sublimity ; besides this, he
must be thoroughly acquainted with
the spoken and written Gaelic,
Yours &e.

WM. RUSSELL,

I SAW FROM THE BEACH.

0o deanc me 6'n ©-cpals v AN majoln
50 5léseal,
2on-dAnc A An rajte 50 h-aluyyn a3
TéACT

Do ¢ary me don tndjs rim le yujynead
14 3néme ;
Dj 'n banc ann le ¥a5ail, 'v 341 an
rajle 'na 5a00%An :

Jr man vy & 0an moc-5eallarmna An -
beada,
'S o Gejteann lan-no3anca An 1oj
' An n-Ajideor ;
BAC Tonm A An njnnceamajn ceddyrna
AJR ma)o)H,
Sinm ¥Azann  van bruap-duan 30
h-uajzneac an neojy.

Wa gpacc Yom ajn 516)yd 50 h-aojbynm
A3 Tajgrjor
2n dejne An lae, A An 3-cyijny 015
ée YAf----
Tabajn A 1'ajy o0M, AJr 17'A]T 01
Fladajn-ijne na-majone,
Jr ¥11i & ©eona 'va neulca 'n neojn-
yolar jr reapn.

Q! cé naé v-yajlceocad an mojméad 00
. Garad
'Muajn mirsal an macnay nuad-bs
TRy na Enama,
'Sa ¢nojde man an AdMAD 0O CUNEALS-
eay ran larajn----
'Cuz uajz & tap-milreaéc ©o laom
A1 Fion-5naod !

CONZAN '35 FALAUJLT OO'M DEJSeUC.
Cona--

"Kjr oam, & nijn 'ra éanna,

Ce T1a0 Séamur Faoa 7 €mon Zeanna,
Oe ¢y na'n labajn cil A 54¢ 5e41a1),
bj 6'n Sziniy ©f Cloé-an-Stocayy ?

Oéjread.—--
KA’ O 30 O-CADANFA ¥e ndeannd,
a Conajy,

Haé ¥éyojn 140 50 e ©o cujp ann Ao
éeadt Amalm ;

Feué man 00 catyimio éjyoeacc 350
ciiyn le yojone,

Le ojtcéjle asuy le vearcajntc 54¢ aen-
ne.

Conay.-- .

2y yean cii, an bean ©il, 1o sanyiin ?

21y 6 Nein) Hone cii, o 6 Dorehiy ?
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"Njr oam anojr ca brusl © Agg,
Gear 1o Tuags an vuajo 14 Stajc ?

Déjreac.--

€115 oo veul 7 na h-abajn oaoa,

K6 151815 411 Fa© 150Ul Séamur Faa;

'CA 1jomanca '5 nué nom ¢un monay
cajnce,

Do gabajnc anojy ©oo léjcéjore, '51n5e.

(Specially written for THE GAEL),

These verses are written in the pure Munster id-
iom, and are the natural extempore produ:tion of
one well versed in it. Some may notice that
words are employed which do not appear in tha
dictionary, but we are told that the late Dr. Me
Hale has compiled a manuseript in which are se-
veral thousand words iu common use among the
people which do not appear in the dictionaries,

CuN seu3AN beus Cejcjun.
O RUJSTEARD-

A Seasajn,

Jr ¥aca me '3 bnags, acc 1f bjoc azam
M’n)

2y rzeula cujp éizac abajle 110 ouajr;

Znnra ceansa dreds fjr Faovalajyy

0o labajncajde ¥ao' 6 tall a 1-€11yn1.

Jr 'mo cup cujncaé azur jompo54d
00 bajnas aram ra yémead,

O ¥’ ¥azar an bajle yao' 6

Cun ceact anall ajn a1 CAObFA

26T 6 Ta me anojy ¥é ' uym,

Ca16¥15 me bpasad risam le ¥ojdne,
2A'r brejt ajn 4 43160 Jr Tiljrze Chsam,
'Span 5eandn 5 deunad le aerme.

T'néjr oam ceadc tan caojoe Anall,

Jr mimic A djor 50 cunta crarsce,

'Szun v’ Feann jom 50 b-ramcinn ra -
bajle call,

Huajn & d0mn ajn ceany na h-01%cée
Ttndj5ce.

Ce na¢ drujl cijr no Mop 'sam cuy
seanndgn,
AT 1j majE Yom cujze a1 snefm

Dej& onm annro 5a¢é aon 14,
'S541 FA5IL 5am ajn 6 lejhear.

Jr 'm6 rean oeantiijl 30lanca

Of ¥é fear mon 'ra m-bajle,

CA annro 50 dponaé manca

2l lons pa5a lae 10 reaccimajne--

2t 11 'm6 buacajll bocc df an ¥An,
'S541m mear A o6iman ajn A 1-€jpe ;
'GA a1mYo 50 Yocan, YA

'Szan beann ajn bt '5e ajn aenme.

Jr mo oujne ©'A5 Ejne le maza

Hun ruantaé annro 140 le yava ;

"5 1mEeacc na rpajlpinide 0, A)c 50 h-a1T
2L lons cuanaroal 6 Scac 50 Scac.

2y MmumTin TFA54an A1 bajle le yfop-5a
Jr 31AAC sun leo '5 B'éjnysean an c-ad
Crorea ¥épm 54¢ 14 50 bprad,

54 m-bajmeann ran annro 0o ¢aé.

'CA uaral a'r joral angro 5 cujllear-
PAD’,

Cujo ojobd le clejce a'y cujlle le nam,

bjon r31lyny le cacad 4,y ceann le jnn
54,

2suy ceann ejle le cujn annra TRUnRAY.

Ha dja5ran 1j'l raosal '5am co breasa
2t djoé ra m-bajle ¥ao' 6,

'S oul ojor a0naé anuajn bo 5ad

'3 ool caoina 10 ceannaé bo.

2Mjan nj djo¢ maon onm ajpn oMA,
WA me ceanzajlce yé spefm

Pé 41T & m-dbuajléaé yonny me
BHeo5bajnn dul ann 541 fefll

bjon mo ¢noyde 30 vilbaé A'y mo rijle
3 T1le,

A cupignusd A A1 am A m-disy '3
T1ubal na cjlle ;

Azur ponc reaoujsala 'sam, no bid
Abnagy,

2 1o)415 Terrneac A5 cnreadad bajy.

Slan 30 ¥6)l leat anoyr, a dracagn,

Njl uagy '5am ajn 4 Gujlle ‘5 nad leac;

KA bfoé uajznear na buajpc ong,

AJan ranjodéaora Anjr 30 lias ¢li5ac.
(Le deje leannca.]

e
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BLAINE V FREE TRADE.

We have received six long communications on
this head for the last few days, four of which—
Messrs. O‘Rourke, of Jersey City, Hogan and Riel-
ly, of New York and Major Maher of New Haven
favor our views, aud Messrs Durnin of Tangepa-
hoa Lia,, and Norris of Hartford take an opposite
view: Here is Mr. Norris’ letter. —

Hartford, July 28, ‘84,
Mr. M. J: Logan,
Editor orf the Gael,
Dear Sir.

I became a subscriber to your paper about two
years ago, with the understanding that its object
was to promote the use of the Irish language, but
in your July issue, you appear to have taken a
hand in politics, by favoring the election of the
Hon. James @ Blaine to the presidency of the
United States. In favoring Mr. Blaine for that
office you should, in my judgment, have given
stronger reasons why Irishmenshould vote for him,
I am myself, an Irish-American citizen, and also a
supporter of that grand old church which has with-
stood the shock of ages, and for these reasons I
cannot conscientiously vote for Mr, Blaine, nor in
my judgment can any other Irish-American citizen,
especially a Roman Catholic. It is needlessfor me
to tire you with argument on this subject as you
have doubtlessly seen in the ably and honestly con-
ducted Irish American papers, proof sufficient to
warrant me in my belief. You refer to Mr. Blaine
““as the ideal champion on account of his actions
and declarations.” By his declarations, Mr, Ed-
itor, do you mean when as a member of the Know-
nothing party, he favored the passage of a law
compelling foreigners, especially Irish, to remain
in the country twenty one years before they could
have any voice in governmental affairs, no matter
how old or intelligent they might be ? Also, that
it was the intention of the Pope of Rome, and the
Catholics to take possession of this country ?

You cite the case of ex-Mayor Grace of New York
as an instance “of the bigotry of American demo-
crats towards Catholics.” Itis in my judgment
more reasonable to suppose that the opposition was
directed more particularly towards Tammany‘s rule
or vain policy. There is not probably in this broad
land a stronger advoecate of Catholicism than the
Hon, Francis Kernan of the Empire state, and yet
he has been honored with high political positions,
United States senator &c., and this gentleman, you
will rememberattended the Chicago convention and
strongly advocated the nomination of Mr. Cleve-
land, aund that his ringing voice and eloquence,
will be thrown in the scales in favor of his election
I have‘nt the slightest doubt. Be assured, Mr.
Editor, that I am not an enthusiast on politics.
1 love right, and I bate wrong, and will denounce
wrong no mafter from what source it comes * nei-
ther do I look for political favors, nor do I pen
this note for a consideration of dollars and cents.
I am actuated solely by the desire that the grand
old institutions of America should be perpetuated.
For the past twenty years the government has been
conducted in the interestof the office holders, some
honorable exceptions I must admit. The most
gigantic frauds have been committed and covered
up ina manner and fashion that this generation
or in fact the life of any nation has never seen
equaled,

It is o the end that this state of affairs shonld

cease, and that theinstitutions of gloions Columbia

! be perdetnated that we desire the defeat of James

G. Blaine. I am firmly convinced that the best
interest of the country demands a change. A
thorough over-hauling of the government acc-
ounts of the past twenty years, will, in my judg-
ment have a salutary effect on the future of our-
great country, expose and punish the rascals, that
it may serve as a warning to futnre comers. Firm
ly believing Cleveland & Hendricks will do the
work, I will, if God spares my life, vote for them
with a hearty good will.
Very Respectfully,

Richard D, Norris,

Mr, Norris thinks we should give stronger reasons
why Irishmen should vote for Mr. Blaine! As we
control but one vote, nor seek to, we shall state
why that will be cast for Mr: Blaine in November
if we live. We shall first look to gnr bread and
butter—next to sentiment. We have voted the
Democratic ticket heretofore, but now we find we
have no Democratic party to vote for. About one-
third of the Democracy and about the same num-
ber of the Republicans are Free Traders. These
have chosen Mr. Cleveland for their standard bear-
er. The Protectionists have chosen Mr, Blaine.
Then Free-Traders and Protectionists are going to
be the parties of the future, and believing that
Free Trade would ruin the working element of the
country, we shall take our stand in the ranks of
the Protectionists—which is going to be the dem-
ocratic party of the future.

Mr, Norris accuses Mr, Blaine of entertaining
know-nothing sentiments, when he was editor of a
certain newspaper, but if this be all his proof it
goes for nothing, for the paid editor ¢f a paper
must write for his employers—not his own private
sentiments. And, as far as newspapers are concern-
ed, does Mr, Norris know that some of those
Irish-American papers which he lauds so much are
owned and controlled by Orangemen and Freema-
sons ? We assure him that they are. And if Mr,
Norris does not know we shall tell him that the
Democratic leaders of New York were, and are to-
day, know-nothings, and that the head of their tick-
et showed it when he opposed the nomination of
Mr. Purcell for Secretary of State, because he was
a Catholie, and yet the Republicans nominated
aud elected a Catholic Irishman, General Carr, to
that office / Which party, then, are the know-
nothings? What about the 40,000 democratic
know-nothings who voted against the Catholic nom-
inee for Mayor of the city, though an anti-Tam-
many man, and pat forward by the Irving Hall
and County Democracy ? Mr. Norris seems to
think that he was the nominee of Tammany Hall,
No such thing. And were it not for the strength
of Tammany*‘s Catholic vote he would be left out
in the cold, which he deserved as far as the man-
liness was concerned, for when he got into office he
acted traitor to those who elected him in trying to
curry favor with the implacable enemies of the race
which he disgraced.

The Oatholic vote of New York Oity is cne-half
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he entire vote. Is it not a palpable fact that a
union has been formed by the supporters of Cleve
land, both Republican and Democratic, to subvert
the natural influence of that vote ? When the
wolves enter the fold itis time for the sheep to look
out. What has brought the Joneses, the Bennetts
the Beechers, &g¢. to nominate Cleveland ? He is
their candidate. The plain Democracy has no
candidate. Therefore, Mr. Blaine, receiving the
unanimous nomination of the wage-workers of the
Republican party against the combined exertion of
the kid-gloved kickers and the Federal office-hold-
ers, we look upon him as the real Democraticnom-
inee. All who vote for Cleveland will vote for the
worst element in our political system. Is it not
a condition of @is nomination by the Republicans,
that in case of election none of the F ederal office-
holders shall be disturbed. Where, then, will the
change be ? Since his advent to office he has con-
sulted the Republicans on every bill he signed and
vetoed and ignored the Democratic party altogeth-
er. Infact, Cleveland is the Republican eandidate
pure and simple, and that of the most intollerant
type of Republicanism.

Something more than a sentiment or the person-
alities of candidates is at stake in this election.
The issue is clear: Free-Trade versus Protection.
Those against Free Trade will vote for Mr. Blaine
if they do nct stultify their convictions, and thoss
in favor of it will vote for Cleveland regardless of
past party affiliations. Personalities should be
left aside, for Cleveland is as much open to unfav-
orable criticism on this head as any candidate that
could be named. His action on the Five Cent Bill,
where hundreds of thousands of dollars were at
stake, could be construed in various ways.

It has been designedly sought to hide the real
issue of the coming election under the veil of per-
sonalities. The real issue to the working man in
the coming struggle is his bread and butter. ILet
him join the Free Trade party to pauperize him-
self, if he will, or the Protectionist and secure to
himself fair wages. Then the issue clearly is,
Cleveland and Free Trade and the pauper wages of
Europe against Blaine and Protection and fair A -
merican wages. Mr. Cleveland has vetoed every
measure tending to benefit labor during his short
term of office. Are the working men going to put
him in a more important position ?

In publishing Mr. Norris’ communication we
have discharged what we consider our duty tothe
readers of the Gael who differ irom us in political
opinions, He having so fully and ably covered
the points which others might reproduce, we shall
close the columps of the Gael to their further dis-
cussion,

Send the Gael to your friends in the Old Coun-

try, two copies fora year for One Dollar. Your
friends will be glad to hear from you in that way.

DR. MACNISE’S ADDRESS
Continued

Were a comparison instituted between the con-
dition of Celtic learning in Great Britain and Ire-
land when Prichard’s well-known work was pub-
lished, or even when Zeuss gave to the world his
admirable ““Grammatica Celtica,” and the manner
in which Celtic literatureis now cultivated by those
whose venerable inheritance it is, it would be found
that a vast improvement has taken place in a com-
mendable direction, and that, mutatis mutandis,
to Celtic scholars iu the study of their own litera-
ture, the description which Virgil gives of a sight
that Aneas witnessed as, himself unseen, he looked
upon those who were rearing the walls of Carthage
—the city of Dido, is to a large extent applicable.
““Instant ardentes Tyrii, pars ducere muros, Mo-
lirique arcem, et manibus subvolvere saxa.

O fortunati / quorum jam moenia surgunt.”

The fondness for claiminga very remote antiqui-
ty which pervades the members of the Celtic fam-
ily, is exemplified in the well-known story of a
MacLean, who, when the conversation turned on
the deluge and the manner in which its ravages
were avoided, maintained that the MacLeans dis-
dained to take shelter in the Ark, for the very
good and independent reason that they had a boat
of their own.

In the preface to his “Grammatica Celtica,” p,
11, Zeuss states, “‘that the Irish language claims
for itself the first place and the largest diligence
in the cultivation and study of it, not only in con-
sequence of the larger fertility of the forms of the
language, but alsoin consequence of the more a-
bundant monuments that have been preserved in
old Irish MSS., by which the British MSS, of the
same age, or rather the Welsh (which doubtless
are the only MS{S. that reach the age of the Irish
MSS:), are far excelled as well in number as in the
fulness of their contents-” To the explicit author-
ity of Zeuss every deference must be paid. There
is thus a compliance with the Irish proverb, dean
gach aon duine buidheach m a fheudair : “make
every person grateful if it be possible,” Irish le-
gends assign a very early date to the peopling of
Ireland by Partholan, Nemedh, Firbolgs, Tnatha
de Dananus, Gaels, Milesians, or Scots ; here are
the names of the leaders of immigrants that found
their way, at different times, into Ireland, or of
the tribes themselves which, according to the Je-
gends of Ireland, arrived at different periods in
that country,

There is an Irish saying, Inmdin tainig o thir
tenn—**Beloved is he who came from a braye land,”
which applies to the far-off ancestors of the Irish
people. The ancient literature of Ireland is vast
and varied. Irish writers were wont to speak of
the Aosts of the books of Erinn, Though maay
of those old books have been irreparably lost, there
still exists an immense quantity of Irish literature,

e -
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In the libraries of Ireland and England, as well as
in Continental libraries, there are numerous Irish
MSS. To obtain even an imperfect knowledge of
the more useful portions of Irish literature de-
mands a large expenditure of time and pains. A-
mong the many industrious and able and patriotic
Irish scholars of this century, there is one in par-
ticular whose name is to be mentioned with every
respect—one whose memory is to be gratefully
cherished by every student of Irish literature,—
one whe brought to bear on the literature of his
country an extraordinary amount of industry and
patience as well as ability,—one who has con-
structed by his indefatigable exertions, an easy
path for all who may desire to have some knowl-
edge of the literary treasures of Ireland—one whe
was as modest as he was scholarly and patriotic.
I refer to the late Eugene O‘Curry, the first pro-
fessor of Irish History and Archaeology in the
Catholic University of Ireland. Matthew Arnold
pays this beantiful tribute to the great and mod-
est Irish scholar: *‘Obscure Scaliger of a despised
literature, he deserves some weightier voice to
praise him than the voice of an unlearned belle-
tristic trifler like me ; he belongs to the race of
the giants in literary research and industry,—arace
now almost extinet. Withont a literary education
and impeded too, it appears, by much trouble of
mind and infirmity of body, he has accomplished
such a thorough work of classification and descrip-
tion for the chaotic mass of Irish literature, that
the student has now half his labor saved and needs
onlyto use his materials as Eugene O‘Curry hands
them to him.” Tt was in 1860, that O‘Curry‘s
Lectures on the MSS. Materials of ancient Irish
History were published. Mr. Skene, one of the a-
blest Celtic scholars of our day, thus praises
O‘Curry s Lectures : “They are most interestiog
and instructive, and for the masterly and complete
survey taken of the subject as well as for accurate
and minute detail, they are almost unexampled in
the annals of literature.” The student reads with
unmingled admiration for the modesty, the pa-
tience and the ability of O-Carry, his Lectures to
which I have just referred as well as his Lectures
on the Manners and Customs of the Ancient Irish.
The latter lectures he was not not allowed to pub-
lish, for his career came to a sudden end. Dr,
Sullivan, another Irish scholar of reputation, has
performed the duties of editor with remarkable
faithfulness, and with commendable reverence for
the worth of O‘Carry. O¢Jurry was an Irish Gael
of whom every Celt has reason to be pardonably
proud. In his preface to the Lectures which he
himsclf was able to edit, he says; ‘““When the
Catholic University of Ireland was established
and its staff of professors, from day to day, an-
nounced in the public papers, I felt the deepest
anxiety as to who the professor of [rish History
should be, if there should be one.*** At this
time, however, I can honestly declare that it nev-

er entered my mind that I should, or ought to be,
called to fill this important situatlon, simply be-
cause the course of my life in Irish History and
Antiquities had always been of a silent kind, No
person knows my bitterly felt deficiencies better
than myself. And it never ocenrred to me that I
should have been deemed worthy of an honour
which, for these reasons, I should not have pre-
sumed to seek.” Such are the modest terms in
which O‘Curry speaks of himself ; though a casual
glance at his Lectures will suffice to convince any
intelligent reader that his labors were enormous,
that his ability for deciphering old MSS. was re-
markable, and that, not only his fellow country-
men, but all lovers of Celtie learning, owe him a
very deep debt of gratitude indeed. William Liv-
ingstone, perhaps the most talented Gaelic bard of
this country, thus extols O’Curry:

“Eirinn uaine tog do cheann,

’S na bi’ nis mo fo ghlasaibh teann,

Do chainnt oirdheire oil do’d chlainn

A thogas cliu le gloir neo fhann,

Air Eoghan gu buaid®

", ha tir nam beann ’s nan tuil an gaul ort,
Sean Albainn chruaidh na morachd aosda,
Toirt furain duit le lamhan sgaolte,
A dh*aineoin co their nach faod i

Eoghain gu buaidh.”

Leabhar na h-uidhre, The Book of Leinster, The
Book of Ballymote, The Leabhar breac, The Yel-
low Book of Liecan, The Book of Lecan, The Book
of Lismore—such are the principal books of ancient
date that pertain to Irish literature.

Leabhar na fi-uidfire, or the book of the dun,
(dark grey, is said to bave received its name from
the fact that Fergus MacRigh, who was an Ulster
prince of great fame, appeared after his death and
recited the Zain Bo Cuailgne, or the cattle prey
of Cooley in Liouth—a tale which is, by common
consent, allowed toform the Iliad of Irish litera-
ture. St. Ciaran, thereupon wrote down the tale
at the dictation of Fergusin a book which he made
from the hide of his pet cow. The cow, from its
color, was called the cdhar or duncow, and from
that circumstance the book was ever afterwards
known as Leabhar na h-uidhre,

2,—Of the Book of Leinster, which was compo-
sed in the early part of the 12th century by Finn,
Bishop of Kildare, O’Curry writes in warmest terms
of praise, maintaining that there was not in Europe
any nation save the Irish, that would not long since
have made a literary fortune out of such a volume,

8.—The Book of Ballymote was written in the
County of Sligo, about the close of the 14th cent-
ury. Itis said, that there scarcely exists an O’ or
a Mac at the present day who may not find in the
Book of Ballymote the name of that particular re-
mote ancestor whose name he bears as a surname,
as well as the time at which he lived, what he was,
and from what more ancient time he again was de-

s 2 v
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scended.

4 —The LeabRar bree, or Speckled Book, ap-
pears to have been written in Duna Doighre, on
on the Galway side of the Shannon, about the close
of the 14th century, by the members of the liter-
ary family of the MacAgans.

5.—Leabbar buidfie Leacain was compiled about
1390, by a family of MacFirbises, in Sligo.

6.—Leabhar Lecain was compiled in 1416, in
Sligo, by GillaIoa Mor MacFirbis,

7.— The Book of Lismore is so called because it
was discovered in 1814, by workmen whe were em-
ployed by the Duke of Devonshire in repatring his
ancient Oastle of Lismore, in the County of Water-
ford.

The Annals of the Four Mastors; such is the
name of a monument of Irish learning and patriot-
ism to which there attaches a peculiar interest,
owing to the circumstances amid which it was com-
posed and the comprehensive purpose which it
seeks t - accomplish. O‘Curry thus writes si*In
whatever point of view we regard these Annals,
they must awaken feelings of deep interest and re-
spect, * * * ag the largest collection of natural,
civil, military and family history ever brought to-
gether in this or perhaps any other country.” It
was John Colgan who gave the name, Tfie Annals
of the Four Masters, to that work which was com-
posed principally by four friars of the order of St,
Francis, in the County of Donegal. The Annals of
the Four Masters, written in Irish Gaelic, begin
with the deluge which, following the Septuagint,
they date Anno Mundi, 224. The Aunals came
down to 1616, aund, therefore, embrace 4500 years
of a nation‘s history. Sir James MacIutosh thus
commends the Annals of the Masters, * o other
nation posseeses any monument of literature in its
present spoken langnage, which goes back within
several centuries of these chronicles.” The Annals
of the Four Masters, the result of most patriotic
faithfulness and unremitting diligence, beautifully

verify the statement which Michael O‘Clery makes
in the Dedication® “‘Nothing is more glorious,
more respectable, or more honourable than to bring
tolight the knowledge of anciontauthors.” Ngcf
Fwil ni as glormaire, agus as airmittnigfs, onor-
aighie ina fius s andachita na seanughidar,

Joln O‘Doaovan, another Irish scholar of great
learning, has edited Tae Aunals of the Four Mas-
ters and has added very useful annotations, Todd,
Hennesey, Petrie, Joyce, such are the names of
other Irish scholars who have done much in vari-
ous channels of research to advance the canse of
Irish learning: There is a legend to the effect
that Fion MacCumhaill Was, upon a certain occas-
ion, hunting near Sliabf nan Ban, in the County
of Tipperary. As he was standing near a well, a
strange woman appeared and filled a silyer tankard
at the well. Finn followed her unperceived, until
shecame to the side of a hill, where a concealed door
opened suddenlyand she walkedin: Finnattem pt

ed to follow her, but the door was shut so quickly
that he was only able to place his hand on the
door-post with his thumb inside. It was Wit:h
great difficulty that he was able to extract hfs
thumb which, bruised as it was, he put into his
mouth to ease the pain. No sooner had he done
80, than he found himself possessed of the gift of
foreseeing future events. This gift was notalways
present, but onfy when he bruised or chewed the
thumb between his teeth. Snch is the history of
the phrase, “‘Finn‘s thumb of knowledge,” and of
the aphorism,

“Tabhair tordog fod’ dhead fis

Is na leig sinn an eislis.”

*‘Put thy thnmb of knowledge to thy tooth

And leave us not in ignorance.” ;
When we interpret that aphorism in its Pmt‘.cal
sense, it is to be cheerfully admitted that the Irish
scholars of our day are doing carnest honor to it.

To be continued

PROF. REHRIG ON THE 1RISH LANG-

UAGE.
Continued from page 380.

Ger., korb ; Swedish, korg ; German, farbe ; swe‘.i'
ish, farg ; the fin the Latin words faba, facere, f° il-
ius, filia, fabulari, ete., becomes % in Spanish /Aa-
ba, hacer, %ijo, hija, Zablar). Inthe Greek we find
dialectic changes, such as Ionic kos for pos, Ioaie
kote often used by Herodotus for pote. Ionic ko-
teros, for poteros, etc. The Greek hippos appears
in Latin under the form of equus (pP=qu); the
Greek numeral pente (five) is the Latin quingae
(P=qu); the Latin quatuor is recognised in @e
Gothic fidvor (qu=f); hence, the other Cermanic
words fior, four, vier, ete. As a further illustra-
tion, in Japanese, for instance, the sounds f and A
are in a sort of fluctuating state, so that they are
continually flowing one into the other; and ‘fhe
same sign or syllabic character is pronounced with
S 88 well as with 2. So we have also, in Mantehoo
two forms for certain words, one with a labial, the
other with a guttural ; e. g:, fakouri, (drawers),
and kkakouri ; foulgiyan (red) and khoulgiyan ;
JSako (rampant) and AZako, ete. So we have in
Latin quisquam and quispiam ; namque and nempe
etc. Another distinguishing feature between Irish
and Kymric is, where s stands in the former, the
latter has often %. Irish has this in common with
Sanskrit, Latin, German, and Slavonian, which
bave s, while Zend [Old Bactrian], Persian and
Greek have % in the corresponding words : - 8-
Irish sen old , Kymrie %en ; Irish salann salt]
Kymric Zalen ; so, also in Latin sal salt], Greek
hals ; so we have in Sanskrit asmi [I am], in Zend
akmi, ete., in Latin sex, septem, super, in Gree ~
hex hepta, hyper [huper] ete. It also happens that
while Irish preserves the guttural, Kymrie, in'tf”d
of replacing it by the labial, as we have seen, Sim-
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ply drops it ; e. g. Irish teck [house], Welsh ti ;
Irish nockt |night], Welsh nos ; Irish teglech
household], Welsh teulu, etc. Thereare, howevy-
er, also, now and then, coincidences to be found
between the two branchee, Gaelic and Kymric,
either in the form of words or in grammatical con-
struction. We shall here, in passing, allude only
to a few of them.. Thus, for instancz, when two
definite nouns come together, two substantives
that should have the definite article and stand in a
geditive relation to each other,as the Lord of 27¢
world : the last nonu only will admit of the article
80 that it would be *Liord of the world.” This is
expressed in Irish by Tighearna an domhain : even
with three or more such substantives, only the
last would be preceded by the article, as for in-
stance, tze servant of the son of the king, would be
in Welsh gwas mab y brenin. (Exactly the same
takes place in Arabic, where the Lord of the world,
or rather of the worlds, is expressed in Sura L. of
the Coran, by rabbulalamina.) In Gaelic and
Kymric, names of countries are preceded by the
definite article (as they are also in French), viz.»
an Fraine, 1a France ; an Albain, I'Ecosse ; an
Spain, 1‘Espagne, ete. In Gaelic as well as in
Kymrie, we see adjectives following the substan-
tive : thus, a great man would be in Trish fear mor
and in Welsh gwr mawr. And where there is an
exception to this rule, we find it to be the same in
both branches ; e. g. the words old, true, first, pre-
cede the substautive ; Irish, sean, fior, priomh,
Welsh zen, gwir, prif. Whenan adjective follows
two or more nonns connected by the conjunction
and, then it agrees, if they are of different genders
only with the last noun. Thus, a good man and
woman is in Irish expressed fcar agus bean mhaith
and in Welsh by dyn a dynes dda. In Gaelic and
Kymric, we see demonstrative pronouns joined to
nouns, taking the last place ; e. g Irish an fear so
Welsh y gwr hwn ; just as the French would say,
cet homme ci. 1in both branches, the compound
numbers are formed in the same manner, €. g.,
thirty is in Irish deich ’s f Jichead, in Welsh deg
ar hugain , fitty in Irish deich ’s da fhichead, ia
Welsh deg a deugain, etc- ‘Ihe consuetudinal
has, in both branches, similar forms. e.g., Irish
bidhir, Welsh bgddi, Irish biihis, Welsh bgddan
ete. Similarly as in Irish, @ .his) before a vowel
does not aspirate[a anam, his soul], but a [ker
does aspirate the vowel by inserting 2 @ -anam
her soul , and as @ [their] causes 7 to be prefixed
(@ n-anama, the r souls’,—eéi and en in Welsh, have
% prefixed to words beginning Witha vowel: Also
before consouvants, the construetioy of ei 18 some-
what analogous to Irish. Thus tad which means
father, preceded by ei, appears as ¢i thad, her fa
ther, and as «i dad, kis father. In Gaelic as wel:
as in Kymrie, the verb generrlly holds th? ficst
place in a sentence, then follows the subject or
nominative, and after that the accusative. [We
meet with the same construction, in a measure, at

least, in French, e. g.. ‘“‘Suivent les nomsdes pro-
vinees;” in a few instances—determined by gram-
mar ; also, in Spanish and Arabie, something sim-
ilar is seen. |

Celtic, or rother Celt, (K«it) is, as Pausanias
(Lib. L, chap. 3,) informs us, the name which these
people gave to themselves, and which the Greeks,
as late as the third century before our era, applied
to the Celts on the Continent, and which became
subsequently extended to the other Celtic tribes.
According to Dio Caasius, Celtisidentical in mean-
ing with Gallus, and there seems to be no doubt
but that originally the names Galli, Gallia, Gala-
tae Celtae were of one and the same root, and that
Galli and Celtae denoted one and the same people;
so also Galatae, which afterwards received the more
restricted meaning of Celts, in Asia. Also the
name Vo ea was in use as to the generic term of
the Celtic race. Vo ca re appearsin Wales, We
Wallack, Wallon, and is fundamentally the same
word as we have in Gullus, Gallia, Gau’ ; the let-
ters g or &, and w or f, interchanging, in langua-
ges, frequently with each other. Thus, Wales,
German Wallis, is in French Gales ; the adjective
of it is gllois. 8o we have Cornguales and Corn-
wall, which has been considered as standing for
Cornu-gal iae ; while another derivation might be
simply from the name which Saxons and Angles
used to give to the remnants of the Britons, viz.
rorn Weales and Brit-Weales, meaning inhabitants
of Wales. We huve already spoken of the permu-
tation of gutturals and labials, and will only, in a
more particular way, refer hereto the French guepe
(for guespe) and the German wespe, Eoglish wasp;
the French guerre, English war : French gater
[for gaster] and the English waste, also to proper
names, such as Guillame and William : Guelf and
Welf, ete. Thus, Gal=Wal : it leads us to Old
Celtic gallu, to be powerful, mighty, great ; and
gallu means also power, strength, violence. (This
conneets ith the German Ge-walt, the Icelandic
valld, balld, r, ball, r, bali, the Guthic baldo, Eng-
lish Bold, theSanscrit adjective balin, the verb bal
palami, which reappears in the Latin wvaleo, vali-
dus, the French valoir, English value, ete.)
Hence Gal=—Wal means mighty, great : mighty
men : then those that wviolertly immigrate, and
powerfully invade the country, who appear to the
inhabitants as hostile people, enemies : thus it
means an enemy, and subsequently, when hostili-
ties had subsided, a stranger, Sforeigner.,

2 To be continued.

We have received No, 16 of the Gaelic
Journal, This journal should be
in the library of every Irishman, Is it
not singular that our learned men ex-
hibit such apathy in its regard? A

journal conducted by some the best

scholars of their country,

B,
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Jersey City July 29 1884,
Mr. Logan,

This was written on reading Michael
Sheridans translation of O'Donnell Aboo, the man
who taught me to read the Irish tongue, the feel-
ings are Irish, and yet fear you will condemn it to
that silent purgatory of darkness—the waste bas-
ket, for the faults are many. But ’tis the feelings
of the soul of a faithful friend, and lover of the
Gael. John Coleman,

(Well indeed, friend Coleman you need not be
afraid we will condemn it to the waste basket, nor
anything coming from one who has proved by his
acts that he deserves his name to be recorded
among the honored champions of his country’s
language, and in the First Journal with the im-
press of that langaage on its “forehead.” —Ed.)

TO MICHAEL SHERIDAN.
My lone heart fleets over each dark bounding bil-

ow, .

To the land that I love, and one friend who is dear,

My slpirit droops o‘er him, like the ever bent wil-

ow,

With a smile for his joys, forhis sorrows a tear.

And oh, were [ near, when false friends would as-
sail him,

With this arm, while living, I‘d hold them at bay.

As first son of the Gael other ages will hail him,

In his loved Celtic tongue, they*l yet sing this
sweet lay.

My heart ever loved the wronged tongue of my
father,

That old tongue of our hero-soul‘d bard, faimed
Ossian, ;

I loved its light notes, even its sadness I’d rather

Than all other music, with its light airy sheen.

‘T'was this friend of my soul who first “taught me

to read,

The sweet songs of our bards, with their soft sil-
very roll.

At their strains low and wild, my warm heart oft
did bleed, (soul.

Every song smiles in sunshine, every strain has a

And oh ! what a fountain of witching endearment,

Eoshrine every dear word, they have woven in
song

At their éweetness I smiled, and oft the hot tears
went,

Through 'the nerves of my frame, they rushed
tremb ing along,

2o cujrle, mo mujnnfn, mo rcojnjy, mo

leana,

2o ¢ajljn oear énjona, mo niin 5L, ar
mo 5140,

When woven in song. these fond words fall like

manna,
Round each child of the Gael, who loves Erin go

bragh.

Then here‘s to you Michael, my truly loved friend
Jr mjan Yom an Geanzan, & drul o
minca any,

May you live long in Erin, its dear words to blend,

And tear back from ths tyrant each true Irishman.

If they’re chained to his rade tongue, be yours to
translate (true.

Every sentence they write, when to Ireland they‘re

When they front him with frowns, and with fire,
and with hate,

Like that soul-thrilling song of O’D onnell Aboo,

SENTIMENTS OF OUR SUBSCRIBERS.

Cal. J, Deasy, per P. McGreal.

Cork, Ireland Rev. J. Stevenson.

D.C. H. Murray.

Dak, J. J. O‘Conmor.—We shall have the
books soon#

IIl. J. McOauly, Hogarty, Clancy, Darcey per
Mr. Darsey,

Mass. J: Murphy J. J: O‘Sullivan, J MeNally-
J.J. O‘Brien, P. Kinnier, J. Barry. —Books ina
few days.

Mo. M. H Maddock-

Minn. M. Conroy, L. Garrity, J. Cronan P, H.
Barrett, F. McHale per Mr. Barrett.

Md. T. Cummings,

Neb. J. A. O‘Donoghue. 5

N.Y. J.Kelly E J Moriarty per J Cromien
O Cavanagh, C. Mrnning F. Butler, Miss M: A.
Lavin. per Mr. T Erley, J Fitzsimmons, M O‘Con-
nor D Haynes per Mr. McTighe. P A Dunue, P.
E Keefe Hon. D Burns, P McGrath, the Misses
Brannigan Comer, Duffy Downing, Needham and
O*Neill per Hon. D Barns.

Oregon. J Sallivau.

Pa. P J Cole. J Lyons, perJ J Lyons: E Burns
P J Crean, T F McCarthy, H J O‘Neill, per Mr.
MecCarthy, Hon Denis O‘Lenihan, per P. Gibbons
P Gibbons T C O’Donovan.

Tex. M Casey per P Halley Memphis Tena.

Fla. D O'Keefe. Mr. O*Keefe says that he has
every hope of being able to organize a good Irish
class in Ft. Dade. Books in a few days:

Va. T. Kelly.

Ireland Mrs, J Larkin and J M Stack, Co Kerry
per M Stack, Beavermeadow Pa. J P Crean, Bal-
lymonelly Co Mayo, Per P J Crean, Phlla. Pa.

Brooklyn T Erley, Duunning, J I Donovan, J.
Peters, Mrs. Fitzsimmons.

All our correspondents are very enthusiastic re-
garding the language, and are sapguine as to the
ultimate success of the movement for its preserva-
tion,

The N. Y. societies are getting along splendidly.
However, they are yet a little behind Brooklyn.
They have to found a journal, however small, to
justify tiemselves before the public in claiming to
be even up to Brooklyn, We understand that they
are about to publish Prof. Reehrig’s essay on the
Irish Language in pamphlet form. There is hard-
ly a meed for this as the Gael will devote three and
four pages to it, uatil it is finished, after Dr. Mac-
Nish‘s is concladed.

Seo é rlamze mygjc & &5 asur TlANCe
mMINIC na¢ ©-G)5 ; AC b Feapn Lomya 50
©-Tjocescad mynjc naé o-cyy njor mMion-
ca na g mpmie & 5!

This toast was drank by a lady in the prsence of
one of her admirers who paid her frequent visits.
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REAL ESTATE.
FOR SALE and to TRADE.

FENTON BROOK FARM
Lying among the Berk Shire Hills of

Mass, advertised in our last, will be
Traded for city property.

_ Also, other equally desirable, improved and un
improved property in various parts of city. Farms
for Sale and to Trade. A handsome 15 acre Farm
with a fine orchard and a 7 roomed cottzge, barn,
&c. at Rockaway Li I. an hour's drive from the
city, cheap. This farm is to trade for City proper-
ty. It is free and clear.

Bergen st. n Underhill av. 3 8 briek, £4.000
£ « Troy av 2 s f 11 rooms 1-600

Classon av n Pacific st 2 s f 11 room 18.00

Carlton n Myrtle av 4 s b 16 rooms 9.000

Decatur st n Patchen av, a neat 2 story 7

roomed cottage A R LA 1.400

RATES of COMMISSION.—
Letting & Collécting  seseeesseerses 5 per cent,
Sales—City Property.—When the
Consideration exceeds $2.500, «seees 1
Country Property «....seeceeseees 222260752
Southern & Western Property «.-- 5 (A

B8 No Sales negotiated at this office ander $25:
In small sales where the consideration does not a-
mount to two thousand (2.000) dollars the papers

will be furnished gratis by the office.
7 . 7. Logan,

Real Estate & Insurance

Broker,
814 Pacific st. Brooklyn.

Norary Pusric and Commissioner of DEEDS,
) i Lunx N gutiuled.

3 “

.

M. DEELY
MERCHANT TAILOR,

335 Gold St
Cleaning, Altering and Repairing promptly done.

T JOSEPH O0'CONNOR,
STAIRBUILDER,
27 Conti St. Mobile, Ala.

Stairs with Rail, Newal Baonister, everything
Ready for putting up or for Shipping - Accord

ing to any Desiga or Plan.
Give me a Chance.

PATENTS

tin ; Soli for Patents, Caveats, i“‘de
ue Pal
toact as citors S [!

it
Ml.l'kl:l.I Co yruzhtsdefor the Un - s

ce, Germany, etc. 3
Patents sent free. Thirty-seven years experience. -

M N
mPaents obtained throug! N Coost. best, and

ADVERTISERS
Canlearntheexactcostof
any proposed line of Ad-
vertising in American
Papers by addressing
Geo. P. Rowell & Co’s
Newspaper Adv'g Bu-
reau, 10Spruce St., N.Y.

DO YOU KNOW

THAT
‘LORILLARD'S CLIMAX

Plug Tobacco

with Red: Tin Tag, Rose Leaf Fine Cut Chewing,

Navy Clippings, and Black, Brown and Yellow

SNUFFS are the best and cheapest, quality con-
sidered ?

Chicago, July 19, 1884

M. J. Logan, Esq.,
814 Pacific st., Brooklyn, N. Y.

Dear Sir. With this I hand you postal order
for 60c., being a continuation of my subscription
for the Gael. Although I have no time to devote
to the acquirement of the language, it does me
good to have it even in my house, so that when
dead and gone my children may have a reminder
that their father was IRIsH, at least in sentiment,
I should be glad if you would send me a report or
detail of proceedings of the Irish Language clubs
in N. Y. and Brooklyn so that I could form an idea
of whether | could form a club here or not. If
you have the address of any one in Chicago who
takes an interest in the work. please let me know
and 1 will giveall the assistance in my power. I;

a club had been started here long ago, I certainl
would have become a working member, and a:i
ready atany time to organize an association, but
u_nfgrtnnat.ely my knowledge of the language is ver
limited, and there seems to be a ““dead calm” asfa.{
as public Irish sentiment is concerned.

With best regards to self and family, and heart-
iest wishes for your success,

Yours fraternally,

J. D. Hagarty.
3912 Batterfield st. Chicago.
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CROMIEN!

Cor. North Moore and Hudson Streets,
1S THE
GROCER of the DAY

Teas Coffeesm& Spices,

Competition is laid low
Honest Tradirg in Groceries strictly attended to
and Cheap John Crockery despised,

CROMIEN, Cor. North Moore and Hudson Sts.
New York,

Na €anags 17 Feanp jn €adpoé Huad.

|

JAMES PLUNKET,

Munufactuarer of Fine
HAVANA & DOMESTIC

SEGARS

For the Trade.
22 BOWERY, Ns =Y,

Country Orders sent C. O. D. Goods Guaranteed,

OO NALL OS5 ALGCOTIR,
TRUSFAUNM asur LEAbACA
buan-rearmac
Oe 54¢ h-ujle Cmeal.

43 an Dana Dear Snapo,  Phjla., Pa.

Translation.

D. GALLAGHER,

DurasLE

Furniture snd Bedding
OF EVERY DESCRIPTION,
i 43 8. Second Street, ab. Chestnut,
PHILA. Pa.

VS

INMAN LINE

Cabin, Intermediate and Steerage tick-
ets to and from all parts of Europe at
low rates. Prepaid Steerage tickets
from Liverpool, Queenstown, Glasgow,
Loundonderry or Belfast reduced to $15,

For Tickets &ec. apply to
The INMAN STEAMSHIP CO., No. 1 Broad-

way, NEw Yorrk.

THE OLD CORNER STORE.

P. M. BRENNAN,
GENERAL GROCER,

Teas and Coffees
n all their Strength and Purity,

5th Av. and 21st. 8t,, Brooklyn,

D. GILGANNON,

DEALER IN

GRAIN, HAY, FEED and PRODUCE,
Potatoes, Apples, Fruits &e.,
35 DeKalb Av., near Macomber Square,

BROOKLYN.

PATRICK O’FARRELL,
DEALER 1IN

Furniture,
Carpets,

267 BOWERY,
Near Houston St., New York.

W&~ Weekly and Monthly Payments Taken. “BK
Deadrujsean Luaé a4 Pismme A1t reo

JOHN TAYLOR,

68 & 70 Courr STREET, BROOKLYN,
AGENT For

ANCHOR LINE STEAMERS

Passages at lowest rates to and from any Se:-
port and Railway Station in Ireland.

Prepaid Steerage Ticket from Liverpool,
Queenstown, Glasgow, Londonderry or Belfast
$21.

Money Orders on Treland payable on demand
at any Bauk free of charge, at lowest rates,

F.McCOSKER & SON,

PLUMBERS, STEAM & GAS FITTING & FIX.
TURES.
Bay> A'l our Work Warranted.

St., Francis® St. Cor. of Jackson, Mobi'e Ala,

'S¢ TEAUC 4y TAOL SJAR  any
Tead v Lumjmte le Eavajse. Déanca
Suay azur 00 Toiar a Ceannace.
Woyn 116 Spajo Badanna, ejom rrayo-
1 Loclajn azur Sjocam, bRUACLH.

Tajrse 2Jon oe Cavajse breas oo
FeuRr)o, buACAJLLL 7 WA LRAJD,
2y Saon. Obajn Ceannaé n'ajteacs.

Translation,

The most Reliable House to buy Clothing,
Ready Made aund to Measure, is the

West Side

CLOTHING HOUSE,

116 Swmira St bet, Pacific & Dean Sts

BROOKLYN. '
A large Stock of Five Olothing for

Men, Boys & Children,

At very Low Figures,
Custom Work a SPECTALTY.

NEW YORK SHOE HOUSE. | Zinses,




